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  Francesca Romana Onofri: Chciałabym zadedykować tę książkę wszystkim osobom, które mnie wspierały: członkom mojej rodziny, za to, że przez cały czas we mnie wierzyli, a także moim przyjaciołom, którzy —pomimo dzielącej nas odległości — nie zapominają o mnie. W sposób szczególny chciałam podziękować mojej siostrzenicy Simone, bez pomocy której nie wygrałabym zmagań z komputerem, a także Violetcie, za jej wyjątkowe wsparcie. Jednak najgłębszą wdzięczność odczuwam wobec Karen: nie potrafię wyobrazić sobie lepszego partnera w „pracy na cztery ręce”, zarówno z punktu widzenia ludzkiego, jak i zawodowego.


  Karen Möller: Książkę tę z głębi serca dedykuję wszystkim osobom, które wytrzymały ze mną w czasie, gdy nad nią pracowałam. Należą do nich: mój brat Frank, który zawsze pomagał mi, gdy miałam pytania lub problemy związane z komputerem, a także — wraz z żoną — wykazywał się wielką cierpliwością, gdy przez całe miesiące stukałam w klawiaturę; moi dziadkowie, którzy wspierali mnie swoją miłością; wszyscy przyjaciele, którzy musieli zaakceptować nasze skrócone rozmowy telefoniczne; Francesca Onofri, która była wspaniałym i serdecznym współautorem; a także — pozostawiając to, co najlepsze na koniec — mój chłopak Paolo, za to, że był przy mnie i wspierał mnie zarówno w słoneczne, jak i deszczowe dni.


  
    O autorach


    Francesca Romana Onofri po ukończeniu filologii hiszpańskiej i angielskiej przez kilka lat mieszkała za granicą, aby lepiej zrozumieć tamtejszą kulturę i język. W Hiszpanii i Irlandii pracowała jako nauczyciel języka włoskiego i hiszpańskiego, a także jako tłumacz podczas różnych wydarzeń kulturalnych. W Niemczech, jako pracownik muzeum sztuki współczesnej, odpowiadała za komunikację i specjalne wydarzenia, lecz nawet wtedy nie zrezygnowała ze swojej pasji: uczyła języka włoskiego w Opera Studio przy Operze w Kolonii oraz wykonywała tłumaczenia — głównie poświęcone tematyce artystycznej. Po powrocie do ojczystych Włoch wydała, we współpracy z wydawnictwem Berlitz, kilka podręczników do nauki języka włoskiego. Obecnie pracuje jako tłumacz książek poświęconych sztuce, a także jako organizatorka wydarzeń kulturalnych i pedagog.


    Karen Möller ukończyła filologię włoską i angielską. Przed rozpoczęciem studiów pracowała w branży public relations oraz pisała artykuły do gazet i różnego typu magazynów poświęconych modzie. Ostatnio współpracuje także z wydawnictwem Berlitz Publishing, opracowując podręczniki i ćwiczenia do nauki języków niemieckiego i włoskiego.


    Berlitz to od ponad 130 lat synonim najlepszej jakości usług związanych z edukacją językową. W ponad 400 siedzibach, w 50 krajach na całym świecie, Berlitz oferuje pełen zakres usług językowych, wśród nich nauczanie, szkolenia międzykulturowe, tłumaczenie dokumentów, lokalizację oprogramowania i tłumaczenia ustne. Berlitz oferuje także szeroki asortyment publikacji, takich jak: kursy językowe dla samouków, rozmówki, przewodniki turystyczne i słowniki.


    Znana na całym świecie metoda Berlitza to istota nauczania proponowanego przez firmę Berlitz. Od czasu jej wprowadzenia, czyli od roku 1878, skorzystały z niej miliony osób uczących się języków obcych. Więcej informacji na temat produktów i kursów językowych Berlitz uzyskasz, kontaktując się z najbliższą szkołą językową Berlitz lub odwiedzając stronę internetową http://www.berlitz.pl, za pośrednictwem której możesz zapisać się na zajęcia lub nabyć materiały językowe.

  


  
    Podziękowania od autorów


    Francesca Romana Onofri i Karen Möller pragną przekazać wyrazy wdzięczności i uznania pracownikom wydawnictwa Wiley, w tym Markowi i Holly, a także redaktorom z wydawnictwa Berlitz — Sheryl Olinsky Borg i Juergenowi Lorenzowi — za słowa zachęty i wsparcie.


    Berlitz chciałby podziękować następującym osobom:


    Karen Möller i Francesce Onofri, znakomitym autorkom, za ich zaangażowanie w proces tworzenia tej książki.


    Paulowi Rubenowi, naszemu nowojorskiemu twórcy nagrań, za ożywienie zapisanych na papierze włoskich dialogów, a także zespołowi postprodukcyjnemu z Big Media Productions w Nowym Jorku — Johnowi Sheary, Philipowi Clarkowi i Timowi Franklinowi — za niezliczone godziny poświęcone na przesłuchiwanie, cięcie i montowanie materiału.


    Naszym wydawcom Juergenowi Lorenzowi i Sheryl Olinsky Borg, za ich profesjonalizm oraz zaangażowanie w realizację pełnego wyzwań, fascynującego projektu.


    Duccio Faggelli, wspaniałemu lektorowi i znakomitemu redaktorowi za to, że zatroszczył się o ostateczny włoski charakter tej książki.


    Wyrazy głębokiej wdzięczności kierujemy także do pracowników wydawnictwa Wiley, a zwłaszcza do Holly McGuire, Pam Mourouzis, Marka Rohe, Kathleen Dobie i Tracy Barr, którzy od początku do końca czuwali nad procesem tworzenia książki Włoski dla bystrzaków.


    Podziękowania od wydawcy oryginału


    Jesteśmy dumni z tej książki. Prosimy o przesyłanie wszystkich uwag za pomocą formularza internetowego serii Dummies, który znajduje się pod adresem http://www.dummies.com/register.


    W wydaniu tej książki pomogli nam między innymi:


    Acquisitions, Editorial, and Media Development


    Editors: Mark Edwin Rohe, Kathleen A. Dobie, Tracy Barr


    Senior Acquisitions Editor: Holly Mc Guire


    Copy Editor: Corey Dalton


    Acquisitions Coordinator: Karen S. Young


    Technical Editor: Dolores Pigoni-Millrer, Alberto Mari


    Editorial Manager: Pamela Mourouzis


    Media Development Manager: Heather Heath Dismore


    Editorial Assistant: Carol Strickland


    Reprint Editior: Bethany Andre Composition


    Project Coordinator: E. Shawn Aylsworth


    Layout and Graphics: Beth Brooks, Barry Offringa, Tracy K. Oliver, Brent Savage, Janet Seib, Brian Torwelle, Dan Whetstine, Erin Zeltner


    Proofreaders: Corey Bowen, Rita Milandri, Marianne Santy, Charles Spencer


    Indexer: Mary Mortensen


    Special Help:


    Tina Sims, Donna Frederick, Seta. K. Franz, Sherry Gomall


    Publishing and Editorial for Consumer Dummies


    Diane Graves Steele, Vice President and Publisher, Consumer Dummies


    Joyce Pepple, Acquisitions Director, Consumer Dummies


    Kristin A. Cocks, Product Development Director, Consumer Dummies


    Michael Spring, Vice President and Publisher, Travel


    Brice Gosnell, Associate Publisher, Travel


    Suzanne Jannetta: Editorial Director, Travel


    Publishing for Technology Dummies


    Andy Cummings, Vice President and Publisher, Dummies Technology/General User


    Composition Services


    Gerry Fahey, Vice President of Production Services


    Debbie Stailey, Director of Composition Services

  


  
    Wstęp


    W miarę jak społeczeństwo staje się coraz bardziej wielokulturowe, znajomość przynajmniej kilku słów w języku obcym coraz bardziej się przydaje. Tanie linie lotnicze sprawiają, że zagraniczne podróże stają się coraz bardziej realne. Podobnie globalne interesy mogą zaprowadzić nas poza granice kraju. Być może masz przyjaciół lub sąsiadów mówiących w innym niż Ty języku, a może chcesz powrócić do korzeni, poznając język, którym posługiwali się Twoi przodkowie.


    Bez względu na to, dlaczego chcesz nauczyć się podstaw włoskiego, książka Włoski dla bystrzaków może Ci w tym pomóc. Dwaj eksperci pomagający Czytelnikom zgłębiać wiedzę — Berlitz specjalizujący się w nauczaniu języków obcych oraz Wiley Publishing, Inc., wydawca bestsellerów z serii Dla bystrzaków — zespolili siły, aby powstała książka, która pomoże Ci opanować podstawowe umiejętności w zakresie porozumiewania się w języku włoskim. Nie obiecujemy, że dzięki książce Włoski dla bystrzaków osiągniesz biegłość w posługiwaniu się tym językiem, lecz jeśli będziesz musiał kogoś powitać, kupić bilet czy zamówić danie w restauracji, oto znalazłeś właściwą pomoc.


    O książce


    Nie jest to żaden kurs językowy, na który musisz obowiązkowo uczęszczać dwa razy w tygodniu przez określony czas. Po Włoski dla bystrzaków możesz sięgać, gdy tylko masz na to ochotę, niezależnie od tego, czy chcesz opanować kilka słów i zdań przydatnych podczas pobytu we Włoszech, czy raczej dowiedzieć się, jak powiedzieć „Cześć, jak się masz?” do włoskojęzycznego sąsiada. Przeczytaj tę książkę w swoim własnym tempie, czytając za każdym razem tyle, na ile masz ochotę. Nie musisz też brnąć przez poszczególne rozdziały w zaproponowanej przez nas kolejności; po prostu czytaj te fragmenty, które Cię interesują.


    Uwaga: Jeżeli dotychczas nigdy nie uczyłeś się języka włoskiego, dobrze by było, abyś najpierw przeczytał rozdziały z części I, a dopiero potem zapoznał się z dalszymi. Część I dostarcza podstawowej wiedzy na temat języka włoskiego, dotyczącej między innymi wymowy głosek.


    Konwencje zastosowane w książce


    Aby ułatwić Ci poruszanie się po książce, zastosowaliśmy pewne konwencje:


    
      	Słowa w języku włoskim zostały zapisane pogrubioną czcionką w celu ich wyróżnienia.


      	Kursywą zapisano akcentowaną sylabę.


      	Koniugacje czasowników (zestawienia pokazujące formy czasownika) zostały zapisane w następującej kolejności: forma „ja”, forma „ty”, forma „on, ona, ono”, forma „my”, forma „wy” (mnoga/grzecznościowa), forma „oni”. Wymowa została zapisana w drugiej kolumnie. Poniżej przedstawiamy przykład odmiany czasownika divertirsi (di-wer-tir-si) (bawić się, rozerwać się):

    


    
      
        
        
      

      
        
          	
            Koniugacja

          

          	
            Wymowa

          
        


        
          	
            mi diverto

          

          	
            mi di-wer-to

          
        


        
          	
            ti diverti

          

          	
            ti di-wer-ti

          
        


        
          	
            si diverte

          

          	
            si di-wer-te

          
        


        
          	
            ci divertiamo

          

          	
            ci di-wer-tja-mo

          
        


        
          	
            vi divertite

          

          	
            wi di-wer-ti-te

          
        


        
          	
            si divertono

          

          	
            si di-wer-to-no

          
        

      
    


    


    Nauka języka obcego jest dość specyficzną dziedziną, dlatego książka ta zawiera kilka elementów, których inne książki z serii Dla bystrzaków nie zawierają. Poniżej przedstawiamy nowe elementy, z którymi zetkniesz się podczas lektury:


    
      	Pogawędki: najlepszym sposobem nauki języka jest obserwowanie i przysłuchiwanie się rozmowom, dlatego w książce tej zamieszczamy liczne dialogi zwane przez nas pogawędkami. Dzięki nim poznasz włoskie słowa, ich wymowę, a także ich polskie znaczenie.


      	Słówka do zapamiętania: w nauce języka istotne jest także zapamiętywanie kluczowych słów i zwrotów, dlatego ważne słówka pojawiające się w poszczególnych rozdziałach (lub ich częściach) prezentujemy w formie zestawienia na tablicach opatrzonych nagłówkiem „Słówka do zapamiętania”. W języku włoskim każdy rzeczownik ma swój rodzaj, determinujący dobór rodzajnika czy sposób tworzenia liczby mnogiej. Dlatego też na tablicach ze słówkami do zapamiętania rodzaj żeński rzeczownika oznaczamy literą [ż], a rodzaj męski literą [m].


      	Gierki językowe: jeżeli nie masz możliwości przećwiczenia w praktyce świeżo zdobytych umiejętności językowych, możesz utrwalić wiedzę dzięki gierkom językowym. To świetny sposób na śledzenie postępów w nauce.

    


    Ponieważ każdy język inaczej wyraża pewne idee, polskie tłumaczenie niektórych włoskich terminów nie zawsze jest dosłowne. Zależy nam na tym, abyś poznał sens wypowiedzi, a nie dosłowne znaczenie poszczególnych słów. Przykładowo zwrot Mi dica (mi di-ka) można przetłumaczyć dosłownie jako „Proszę mi powiedzieć”, lecz w niektórych sytuacjach znaczy on tyle, co „W czym mogę pomóc?”. W tej książce znajdziesz właśnie takie tłumaczenie tego zwrotu.


    Naiwne założenia


    Pisząc tę książkę, musieliśmy przyjąć pewne założenia dotyczące tego, kim jesteś i jakie są Twoje oczekiwania związane z książką zatytułowaną Włoski dla bystrzaków. Oto one:


    
      	Nie znasz języka włoskiego, a jeśli nawet kiedyś się go uczyłeś, wszystko wyleciało Ci z głowy.


      	Nie szukasz książki, dzięki której mógłbyś biegle opanować język włoski; zależy Ci wyłącznie na opanowaniu pewnych słów, zwrotów i konstrukcji zdaniowych, które umożliwiają porozumiewanie się w języku włoskim w podstawowym zakresie.


      	Nie chcesz być zmuszany do zapamiętywania długich list słówek ani mnóstwa nudnych reguł gramatycznych.


      	Chcesz nieco się rozerwać i jednocześnie nauczyć się trochę włoskiego.

    


    Jeżeli powyższe stwierdzenia odnoszą się do Ciebie, oznacza to, że znalazłeś właściwą książkę!


    Jak podzielona jest książka


    Książka ta została podzielona tematycznie na części, a następnie na rozdziały. Z poniższych opisów dowiesz się, jakiego typu informacje możesz znaleźć w poszczególnych częściach.


    Część I: Na dobry początek


    W tej części znajdziesz podstawowe informacje na temat języka włoskiego: jak wymawiać poszczególne wyrazy, jakie akcenty w nim występują itd. Wzmocnimy też Twoją pewność siebie, wskazując włoskie słowa, które prawdopodobnie doskonale znasz. Przedstawimy także pewne zagadnienia gramatyczne, które mogą okazać się przydatne podczas lektury dalszych części książki.


    Część II: Włoski w akcji


    W tej części zaczniesz uczyć się języka włoskiego i stosować go w praktyce. Zamiast koncentrować się na kwestiach gramatycznych — jak to bywa w przypadku wielu podręczników do nauki języka — skupimy się na sytuacjach dnia codziennego takich jak robienie zakupów, spożywanie posiłków czy rozmowy towarzyskie.


    Część III: Włoski w podróży


    Ta część dostarcza narzędzi, które pozwalają wykorzystać Twoją znajomość języka włoskiego „w drodze”, bez względu na to, czy trafisz do lokalnej włoskiej restauracji, czy do muzeum we Florencji.


    Część IV: Dekalogi


    Jeżeli poszukujesz niewielkich, lekkostrawnych porcji informacji dotyczących języka włoskiego, ta część z pewnością Cię zainteresuje. Znajdziesz w niej m.in. opis dziesięciu sposobów na szybką naukę włoskiego, dziesięć przydatnych wyrażeń w języku włoskim oraz dziesięć kwestii, których nie należy wypowiadać po włosku.


    Część V: Dodatki


    Ta część książki zawiera ważne informacje, do których być może zechcesz się odnieść. Zawarliśmy w niej między innymi tabele z odmianą czasowników, dzięki którym dowiesz się, jak odmieniać zarówno czasowniki regularne, jak i te, które uparcie nie chcą wpasować się w schemat. Przedstawiamy także spis ścieżek dźwiękowych pojawiających się na płycie CD dołączonej do niniejszej książki, tak abyś mógł z łatwością odnaleźć poszczególne dialogi. Na końcu prezentujemy słowniczki włosko-polski i polsko-włoski. Jeżeli spotkasz się z włoskim słowem, którego nie rozumiesz, albo gdy zechcesz przetłumaczyć na włoski jakieś polskie słowo, zawsze możesz tu zerknąć.


    Ikony użyte w książce


    Być może czytając tę książkę, będziesz poszukiwał pewnych konkretnych informacji. Aby ułatwić Ci to zadanie, na marginesach umieściliśmy następujące ikony:


    [image: 58931.jpg] Ta ikona odnosi się do rad, które mogą ułatwić naukę języka włoskiego.


    [image: 58939.jpg] Ikona ta, niczym supełek zawiązany na chusteczce, pomoże Ci nie zapomnieć ważnych informacji.


    [image: 58948.jpg] Języki pełne są pułapek, w które z łatwością możesz wpaść, jeżeli nie będziesz się ich spodziewał. Ta ikona wskazuje na fragmenty książki, w których omówione zostały takie właśnie dziwaczne zasady gramatyczne.


    [image: 58958.jpg] Jeżeli szukasz informacji i rad dotyczących kultury i podróży, zwróć uwagę na te właśnie ikony. Wskazują one na ciekawostki związane z włoską specyfiką.


    [image: 58965.jpg] Dzięki dołączonej do książki płycie CD będziesz miał okazję posłuchać osób biegle władających językiem włoskim i w ten sposób lepiej poznać prawdziwe brzmienie tego języka. Ikona ta wskazuje pogawędki, których treść została zarejestrowana na płycie.


    Co dalej


    Nie nauczysz się języka, jeśli nie spróbujesz i nie zaczniesz mówić (bez względu na to, jak kiepska będzie na początku Twoja wymowa). A więc zrób pierwszy krok! Wybierz rozdział, który Cię interesuje, albo włóż płytę do odtwarzacza CD i wysłuchaj kilku dialogów. Już wkrótce będziesz mógł odpowiedzieć Sì, gdy ktoś spyta Parla italiano?.


    Materiały do pobrania


    W przypadku wersji elektronicznej obraz płyty dołączonej do książki możesz pobrać bezpośrednio z serwera FTP Wydawnictwa Helion. Wystarczy, że klikniesz w poniższy link:


    ftp://ftp.helion.pl/przyklady/wlosby_p.zip



    Rozmiar pliku: 260 MB

  


  
    Część I. Na dobry początek


    [image: Obraz58978.PNG]


    W tej części…


    Ciao! Widzisz, już rozumiesz trochę włoską mowę, choć być może sądzisz, że żegnamy się, zanim jeszcze zdążyliśmy się przywitać. W rzeczywistości ciao znaczy tyle, co „cześć”, a więc można stosować je zarówno przy pożegnaniu, jak i przy powitaniu.


    W dwóch pierwszych rozdziałach opisane zostały podstawy języka włoskiego. Rozdział 1. uświadomi Ci, że już teraz znasz liczne włoskie słowa, oraz dostarczy wskazówek, dzięki którym będziesz potrafił poprawnie wymówić wszystkie inne włoskie słowa. Rozdział 2. omawia podstawy gramatyki języka włoskiego — między innymi wyjaśnia, w jaki sposób konstruować zdanie — oraz, ponieważ liczby odgrywają dużą rolę w procesie nauki języka, zapoznaje z włoskimi liczebnikami. A zatem andiamo! (an-dja-mo) (do dzieła!).

  


  
    Rozdział 1. Włoski nie jest Ci zupełnie obcy


    W tym rozdziale:


    
      	Słówka, które znasz.


      	Popularne wyrażenia i wyrazy pokrewne.


      	Podstawy włoskiej wymowy.


      	Posługiwanie się gestami.

    


    Prawdopodobnie wiesz, że włoski to język romański, co oznacza, że podobnie jak hiszpański, francuski, portugalski i kilka innych języków jest „dzieckiem” łaciny. Był taki czas, gdy łacina stanowiła język urzędowy w znacznej części Europy znajdującej się wówczas we władaniu Rzymian. Oczywiście przed nadejściem najeźdźcy ludzie mówili we własnych językach i to właśnie z połączenia ich mowy oraz łaciny powstało wiele języków i dialektów pozostających w użyciu po dziś dzień.


    Jeżeli znasz któryś z języków romańskich — francuski, włoski, portugalski czy hiszpański — często jesteś w stanie zrozumieć co nieco z pozostałych. Lecz podobnie jak członkowie rodziny mogą być do siebie podobni i jednocześnie mieć całkowicie inny charakter, tak samo rzecz się przedstawia z językami. Takie samo zróżnicowanie odnajdziesz wśród istniejących we Włoszech (a także i w innych krajach) dialektów. Ze względów historycznych lub społecznych ludzie w różnych regionach kraju mówią w odmienny sposób i choć włoski jest we Włoszech językiem urzędowym i powszechnie używanym, na terenie całego kraju funkcjonuje wiele dialektów. Wyobraź sobie, że niektóre dialekty tak bardzo różnią się od języka włoskiego, że posługujący się nimi mieszkańcy różnych regionów nie rozumieją się nawzajem.


    Podróżując po Włoszech, będziesz słyszał różne akcenty i dialekty. Być może zaskoczy Cię fakt, że pomimo tych różnic wszyscy rozumieją Twój włoski, a Ty rozumiesz ich. Włosi z reguły nie mówią dialektem, porozumiewając się z obcokrajowcami! Bądź jednak ostrożny, ponieważ dzięki tej książce Twój włoski może stać się aż nadto doskonały, przez co mogą uznać Cię za krajana! W takim przypadku, prosimy, skontaktuj się z nami telefonicznie!


    Nie chcielibyśmy jednak wdawać się w tym miejscu w szczegóły dotyczące wspomnianych różnic regionalnych. Język stanowi środek komunikacji z ludźmi. Aby rozmawiać z obcokrajowcami, musisz ich rozumieć i jasno wyrażać to, co sam chcesz im przekazać. Ponieważ posługiwanie się wyłącznie gestami po pewnym czasie może okazać się bardzo uciążliwe, prezentujemy przydatne zwroty, które ułatwiają życie osobom chcącym porozumieć się w języku włoskim. Dostarczymy Ci także informacji z zakresu kultury, aby nakreślić obraz mieszkańców Półwyspu Apenińskiego. To także może okazać się bardzo przydatne, ponieważ — jak głosi stare przysłowie — co kraj, to obyczaj.


    Przecież już znasz trochę język włoski!


    Być może już wiesz, że Włosi uwielbiają rozmawiać. Czerpią przyjemność nie tylko z samej komunikacji, lecz także kochają swój język. Włoski jest bardzo melodyjny. To nie przypadek, że włoska opera słynie na cały świat.


    Mimo iż Włosi są tak dumni ze swego języka, pozwolili, by zadomowiły się w nim pewne obcojęzyczne słowa, takie jak na przykład angielskie: gadget, jogging czy shock; często też posługują się słowem okay. Od czasu, gdy w ich życiu pojawiły się komputery, mówią cliccare sul mouse (klik-ka-re sul maus) (klikać w myszkę). Spędzanie całych godzin przed telewizorem i przeskakiwanie z kanału na kanał Włosi nazywają z angielska lo zapping (lo dzap-ping). To tylko nieliczne przykłady spośród powodzi angielskich słów, które przeniknęły do języka włoskiego.


    Zjawisko to działa jednak w obydwie strony. W wielu językach, w tym także w języku polskim, obecne są włoskie słowa. Czy znasz takie?


    No właśnie...


    
      	pizza (pic-ca)


      	pasta (pa-sta)


      	spaghetti (spa-get-ti)


      	tortellini (tor-tel-li-ni)


      	mozzarella (moc-ca-rel-la)


      	espresso (e-spres-so)


      	cappuccino (kap-pu-czi-no)


      	tiramisú (ti-ra-mi-su)

    


    Przy okazji, czy wiedziałeś, że tiramisù znaczy „podnieś mnie na duchu”? Ma to związek z tym, że jednym ze składników tego deseru jest mocne włoskie espresso.


    Być może spotkałeś się także ze słowami pochodzącymi z obszarów innych niż kulinarne, takimi jak na przykład:


    
      	amore (a-mo-re): słowo to oznacza „miłość”, o której opowiada tyle włoskich piosenek.


      	avanti (a-wan-ti): posługujemy się tym słowem, aby powiedzieć „proszę wejść!”, a także „no chodź!” czy „no dalej!”.


      	bambino (bam-bi-no): to dziecko płci męskiej. Żeński odpowiednik to bambina (bam-bi-na).


      	bravo! (bra-wo): prawidłowo posługujemy się tym słowem, gdy zwracamy się do jednego mężczyzny. Aby zwrócić się do kobiety, musimy powiedzieć brava! (bra-wa), a do grupy osób bravi! (bra-wi). Jeśli grupa ta złożona jest wyłącznie z kobiet, należy powiedzieć brave! (bra-we).


      	ciao! (cza-o): ciao znaczy „witaj” i „żegnaj”.


      	scusi (sku-zi): słowo to znaczy tyle, co „przepraszam” i „przykro mi”. Zwracamy się nim do osób, których nie znamy, lub w sytuacjach formalnych. Do osób znajomych i dzieci mówimy scusa (sku-za).

    


    Zetknąłeś się przynajmniej z częścią powyższych określeń, prawda? To zaledwie przedsmak tych wszystkich słów i zwrotów, które poznasz dzięki tej książce.


    W tej chwili mówimy: Chi si accontenta gode (ki si ak-kon-ten-ta go-de) (Co za dużo, to niezdrowo).


    Językowi krewniacy


    Poza słowami, które zostały zaadaptowane w sposób bezpośredni, języki włoski i polski mają wielu krewniaków. Wyrazy pokrewne, bo o nich właśnie mowa, to takie wyrazy, które wywodzą się z tego samego rdzenia i w związku z tym brzmią podobnie, mimo iż mogą należeć do innych języków. Poniższe przykłady pomogą Ci zrozumieć, o jakiego typu wyrazy chodzi:


    
      	comunicazione (ko-mu-ni-ka-cjo-ne) (komunikacja)


      	informazione (in-for-ma-cjo-ne) (informacja)


      	terrorista (ter-ro-ri-sta) (terrorysta)


      	monastero (mo-na-ste-ro) (monaster)


      	discoteca (di-sko-te-ka) (dyskoteka)

    


    Rozumiesz język włoski o wiele lepiej, niż Ci się wydaje. Języki włoski i polski mają mnóstwo wspólnych „krewnych”.


    Popularne zwroty


    W każdym języku istnieją wyrażenia, którymi posługujemy się tak często, że niemal rutynowo. Przykładowo, gdy dajesz coś komuś, a osoba ta mówi „dziękuję”, automatycznie odpowiadasz „nie ma za co!”. Tego typu zwroty stanowią nieodłączną część każdego języka. Gdy znasz je i wiesz, w jakich sytuacjach należy je stosować, jesteś na dobrej drodze do tego, by zacząć biegle posługiwać się danym językiem.


    Poniżej przedstawiamy niektóre z najpopularniejszych wyrażeń w języku włoskim:


    
      	Accidenti! (acz-czi-den-ti) (Ojej!)


      	Andiamo!(an-dja-mo) (Chodźmy!)


      	Che bello! (ke bel-lo!) (Jak miło!)


      	Che c’è? (ke cze) (Co tam?)


      	D’accordo? D’accordo! (dak-kor-do) (Zgoda?; Zgoda!)


      	Dai! (daj) (No!; No dalej!)


      	E chi se ne importa? (e ki se ne im-por-ta) (A któżby się tym przejmował?)


      	È lo stesso. (e lo stes-so) (To to samo; Na jedno wychodzi.)


      	Fantastico! (fan-ta-sti-ko) (Cudownie!; Fantastycznie!)


      	Non fa niente. (non fa nien-te) (Nic nie szkodzi.) Zwrotem Non fa niente posługujemy się, gdy ktoś nas za coś przeprasza.


      	Non c’è di che. (non cze di ke) (Nie ma za co.)


      	Permesso? (per-mes-so) (Czy mogę przejść? Czy mogę wejść?)


      	Włosi posługują się tym zwrotem, gdy chcą przekroczyć próg czyjegoś domu lub gdy torują sobie przejście w tłumie. Bardziej poufałym odpowiednikiem tego zwrotu jest posso? (pos-so) (mogę?), lecz nie jest to zwrot, którym posłużylibyśmy się w powyżej opisanych sytuacjach.


      	Stupendo! (stu-pen-do) (Cudowny!; Zadziwiający!)


      	Va bene! (wa be-ne) (Dobrze!; Okay!)

    


    Podstawy wymowy


    Język włoski dostarczy Ci okazji do fonetycznych akrobacji. A wszystko to za sprawą głosek nieistniejących w języku polskim. W tej części przekażemy podstawowe informacje na temat wymowy, które umożliwią Ci zarówno korzystanie z niniejszej książki, jak i poprawną artykulację wypowiedzi w języku włoskim.


    Najpierw chcielibyśmy zawrzeć z Tobą kontrakt. W nawiasach obok włoskich słów zamieściliśmy ich wymowę. Poniżej znajdziesz pomocne wskazówki, dzięki którym łatwiej będzie Ci wymawiać włoskie słowa. Kontrakt dotyczy tego, do których dźwięków odnoszą się poszczególne litery. Kod ten będzie obowiązywał w całej książce.


    Zapisując wymowę, oddzielamy sylaby dywizem w taki oto sposób: casa (ka-za) (dom). Sylabę akcentowaną zaznaczamy kursywą. Więcej informacji na temat akcentów znajdziesz w punkcie zatytułowanym „Prawidłowe akcentowanie wyrazów” w dalszej części rozdziału.


    Samogłoski


    Zaczniemy od samogłosek. Ich wymowa nie przysparza szczególnych trudności. W języku włoskim istnieje pięć samogłosek (licząc wyłącznie znaki graficzne)1: a, e, i, o, u. Poniżej znajdziesz informacje dotyczące wymowy każdej z nich.


    Samogłoski „a” oraz „u”.


    Samogłoski a oraz u mają w języku włoskim takie samo brzmienie, jak w języku polskim.


    Samogłoska „i”


    Podobnie jak w języku polskim, samogłoskę i w języku włoskim wymawiamy jako (i) lub (j), w zależności od pozycji w wyrazie oraz akcentu. Oto kilka przykładów obrazujących to zróżnicowanie:


    
      	cinema (czi-ne-ma) (kino)


      	bambino (bam-bi-no) (dziecko)


      	piacere (pja-cze-re) (przyjemność)


      	italiano (i-ta-lja-no)


      	Uwaga: w języku włoskim i nie zmiękcza spółgłosek c, s ani z.

    


    Samogłoski „e” oraz „o”


    W języku włoskim samogłoski e i o w pozycji akcentowanej występują w wersji otwartej (è, ò) lub ścieśnionej (é, ó). W pozycji nieakcentowanej wymawiamy je po prostu jako (e, o).


    Ponieważ odmienna wymowa tych samogłosek wpływa na znaczenie jedynie bardzo nielicznej grupy wyrazów (tzw. homografów, czyli wyrazów, które zapisujemy w taki sam sposób, lecz inaczej wymawiamy), aby dodatkowo nie komplikować nauki, nie będziemy uwzględniać tego podziału w zapisie fonetycznym.


    Spółgłoski


    W języku włoskim istnieją te same spółgłoski, co w języku polskim. Większość z nich w obydwu językach wymawiamy w taki sam sposób, choć istnieją też pewne różnice. Zaczniemy od kwestii najprostszych, czyli spółgłosek, które wymawiamy tak samo:


    
      	b: jak w bene (be-ne) (dobrze)


      	d: jak w dare (da-re) (dać)


      	f: jak w fare (fa-re) (robić)


      	l: jak w ladro (la-dro) (złodziej)


      	m: jak w madre (ma-dre) (matka)


      	n: jak w no (no) (nie)


      	p: jak w padre (pa-dre) (ojciec)


      	r: jak w radio (ra-djo) (radio)


      	t: jak w treno (tre-no) (pociąg)

    


    Istnieją też pewne spółgłoski, które tak naprawdę nie należą do alfabetu włoskiego, lecz występują w wyrazach pochodzenia obcego zadomowionych w języku włoskim. Są to:


    
      	j: jak w jogging (dżo-ging), junior (dżu-nior) czy jeans (dżins).


      	k: jak w okay, ketchup czy killer.


      	w: jak w whisky (łi-ski), windsurf (łind-surf) czy wafer (wa-fer) (wafel).


      	x: jak w xenofobia (kse-no-fo-bi-a) (ksenofobia) i xilofono (ksi-lo-fo-no) (ksylofon). W większości przypadków wyrazy zawierające spółgłoskę x pochodzą z języka greckiego.


      	y: jak w yogurt (jo-gurt), hobby (ob-bi)czy yacht (jot) (jacht).

    


    Teraz zajmiemy się spółgłoskami, które wymawiamy inaczej niż w języku polskim.


    Spółgłoska „c”


    Wymowa włoskiego c zależy od tego, jaka następuje po nim głoska:


    
      	Gdy po c następują samogłoski a, o, u lub jakakolwiek spółgłoska, wymawiamy je jak w polskim wyrazie kot. Taką wymowę zapisujemy jako (k). Dźwięk ten występuje przykładowo w wyrazach: casa (ka-za) (dom), colpa (kol-pa) (wina) czy cuore (kło-re) (serce).


      	Gdy po c następują e lub i, wymawiamy je jako (cz), jak w polskim wyrazie czas; takim też zapisem będziemy się posługiwali w książce. A oto przykłady: cena (cze-na) (kolacja), cibo (czi-bo) (jedzenie), certo (czer-to) (pewnie; oczywiście).


      	Aby uzyskać dźwięk „cz” przed samogłoskami a, o lub u, musimy dodać samogłoskę i. Służy ona jednak wyłącznie do tworzenia dźwięku „cz”, tzn. nie wymawiamy jej jako takiej. Do wyrazów obrazujących taką sytuację należą: ciao (cza-o) (cześć), cioccolata (czok-ko-la-ta) (czekolada) czy ciuccio (czucz-czo) (smoczek).


      	Aby uzyskać dźwięk „k” przed samogłoskami e lub i, pomiędzy c a e lub i należy wstawić h, jak w wyrazach: che (ke) (co), chiesa (kje-za) (kościół) czy chiave (kja-we) (klucz).

    


    Zasady te mogą sprawiać wrażenie bardzo skomplikowanych, lecz w rzeczywistości stosowanie ich w praktyce nie jest wcale takie trudne. Poniżej przedstawiamy je w nieco inny sposób, który być może ułatwi Ci zapamiętanie wspomnianych reguł:
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    Spółgłoska „g”


    Włoskie g zachowuje się tak samo jak c. Dlatego przedstawiamy je w taki sam sposób:


    
      	Gdy po g następują samogłoski a, o, u lub jakakolwiek spółgłoska, wymawiamy je jak w polskim wyrazie gad. Taką wymowę zapisujemy jako (g). Dźwięk ten występuje przykładowo w wyrazach: gamba (gam-ba) (noga), gomma (gom-ma) (guma) czy guerra (głer-ra) (wojna).


      	Gdy po g następują e lub i, wymawiamy je jako (dż), jak w polskim wyrazie dżem; takim też zapisem będziemy się posługiwali w książce. A oto przykłady: gentile (dżen-ti-le) (uprzejmy), giorno (dżor-no) (dzień) oraz gelosia (dże-lo-zi-a) (zazdrość).


      	Aby uzyskać dźwięk „dż” przed samogłoskami a, o lub u, musimy dodać samogłoskę i. Ma ona za zadanie wyłącznie wskazywanie dźwięku „dż”, dlatego nie wymawiamy jej jako takiej. Do wyrazów obrazujących taką sytuację należą: giacca (dżak-ka) (kurtka), gioco (dżo-ko) (gra) czy giudice (dżu-di-cze) (sędzia).


      	Aby uzyskać dźwięk „g” przed samogłoskami e lub i, pomiędzy c a e lub i należy wstawić h, jak w wyrazach: spaghetti (spa-get-ti) (spaghetti), ghiaccio (giacz-czo) (lód) czy ghirlanda (gir-lan-da) (wieniec).

    


    Oto kolejny schemat, który pomoże Ci zapamiętać tę wymowę:
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    Spółgłoska „h”


    Spółgłoska h ma wyłącznie jedną funkcję, a mianowicie zmianę dźwięków c oraz g przed samogłoskami e oraz i, jak opisaliśmy powyżej. Pojawia się ona także w wyrazach i zwrotach obcojęzycznych, takich jak hostess (o-stes) (hostessa), hit parade (it pa-rejd) czy hobby (ob-bi), a także w niektórych formach czasownika avere (a-we-re) (mieć), lecz niezmiennie pozostaje niema.


    Spółgłoska „q”


    Q istnieje wyłącznie w połączeniu z u, po którym następuje kolejna samogłoska; stąd zawsze mamy do czynienia ze zlepkiem qu. Q wymawiamy jak (k), stąd qu jest wymawiane jako (ku). A oto kilka przykładów: quattro (kłat-tro) (cztery), questo (kłe-sto) (to) oraz quadro (kła-dro) (obraz).


    Spółgłoska „s”


    Czasami s wymawiamy jak polskie s w wyrazie smok. W takim przypadku jego wymowę zapisujemy jako (s). W innych przypadkach wymawiamy je jak polskie z w wyrazie zero; w takich przypadkach jego wymowę zapisujemy jako (z). Do przykładowych wyrazów ilustrujących te odmienne sytuacje należą: pasta (pa-sta) (makaron), solo (so-lo) (tylko) oraz chiesa (kje-za) i gelosia (dże-lo-zi-a).


    Spółgłoska „z”


    Pojedyncze z wymawiamy jak polskie (dz), jak w polskim wyrazie dzwon i włoskim zio (dzi-o) (wujek). Gdy spółgłoska ta ulega podwojeniu, wymawiamy ją nieco ostrzej, jak (c) w wyrazie tazza (tac-ca) (filiżanka; kubek).


    Spółgłoska „v”


    Włoską spółgłoskę v wymawiamy jak polskie (w). Przykładem są wyrazy vino (wi-no) (wino), viso (wi-zo) (twarz) czy dove (do-we) (gdzie).


    Spółgłoski podwójne


    Spółgłoski podwójne w języku włoskim należy wymawiać ze szczególną starannością, dbając o to, aby wydłużyć dźwięk pierwszej z nich. Dodatkowo samogłoska poprzedzająca takie podwojenie jest krótka. Trudność polega na tym, że pomiędzy jedną a drugą spółgłoską nie ma pauzy.


    Podwojenie spółgłoski zazwyczaj zmienia znaczenie słowa. A zatem, aby mieć pewność, że nasz włoski będzie zrozumiały, musimy wyraźnie je zaznaczać. Poprawną wymowę wyrazów zawierających spółgłoski podwójne ułatwia zapis fonetyczny, w którym spółgłoski te zostają rozdzielone między sąsiadujące z sobą sylaby:


    
      	nono (no-no) (dziewiąty)


      	nonno (non-no) (dziadek)


      	capello (ka-pel-lo) (włos)


      	cappello (kap-pel-lo) (kapelusz)

    


    Nie martw się jednak zbytnio wymową podwójnych spółgłosek, ponieważ w rozmowie kontekst zazwyczaj ułatwia właściwe zrozumienie tego typu słów. Spróbuj raz jeszcze:


    
      	bello (bel-lo) (piękny)


      	caffè (kaf-fe) (kawa)


      	occhio (ok-kjo) (oko)


      	spiaggia (spjadż-dża) (plaża)

    


    Grupy spółgłoskowe


    Niektóre grupy spółgłoskowe przybierają w języku włoskim specjalne brzmienie. A oto one:


    
      	gn wymawiamy jak polskie „ni”. Jest to taki sam dźwięk, jak w niewątpliwie znanym Ci hiszpańskim słowie señorita (se-nio-ri-ta) (panna).


      	sc wymawiamy jak polskie „sk” w wyrazie skóra, gdy następuje po nim a, o, u lub h, jak w wyrazach scala (ska-la) (skala), sconto (skon-to) (obniżka; przecena) oraz scuola (skło-la) (szkoła). Przed e oraz i wymawiamy je jako „sz”, jak w wyrazach scena (sze-na) (scena), scesa (sze-za) (zejście) oraz scimmia (szim-mja) (małpa).


      	gli wymawiamy jako „lj”, jak w wyrazach figlio (fi-ljo) (syn), voglia (wo-lja) (chęć) czy moglie (mo-lje) (żona).

    


    Prawidłowe akcentowanie wyrazów


    Akcent to słyszalny nacisk, który kładziemy na sylabę podczas mówienia. Jedna sylaba w wyrazie zawsze jest mocniej akcentowana niż pozostałe. W tej książce sylaby, które należy akcentować, zostały zapisane kursywą.


    Niektóre słowa zawierają wskazówkę pokazującą, w jaki sposób należy je akcentować: akcent graficzny (`) lub (´) nad jedną z liter. Oto kilka przykładów:


    
      	caffè (kaf-fe) (kawa)


      	città (czit-ta) (miasto)


      	lunedì (lu-ne-di) (poniedziałek)


      	perché (per-ke) (dlaczego; dlatego)


      	però (pe-ro) (jednak)


      	università (u-ni-wer-si-ta) (uniwersytet)


      	virtù (wir-tu) (zaleta)

    


    Jedynie samogłoski mogą mieć akcent graficzny. W języku włoskim wszystkie samogłoski znajdujące się na końcu wyrazu mogą mieć akcent (`), lecz jedynie e może mieć zarówno (`) jak i (´). Różnica widoczna jest w wymowie: è wymawiamy w sposób otwarty, jak w wyrazie „biel”, podczas gdy é jest bardziej ścieśnione, jak we francuskim wyrazie foier (r nieme).


    Niestety w sytuacji, gdy akcent graficzny nie występuje, jesteś zdany sam na siebie. Zazwyczaj akcent w języku włoskim pada na przedostatnią sylabę. Jednak wyjątków od tej reguły jest zbyt wiele, abyśmy mogli je przytoczyć w tym miejscu!


    W pisanym języku włoskim spotkasz się z akcentami graficznymi. Zawsze znajdują się one nad samogłoskami i mogą pełnić różne funkcje:


    
      	Akcent informuje, w którym miejscu położyć nacisk w wymowie.


      	Akcent dostarcza wskazówek dotyczących poprawnej wymowy akcentowanej samogłoski.


      	Najważniejszą rolą akcentu jest różnicowanie znaczeń. Na szczęście istnieje stosunkowo niewiele słów, które piszemy w taki sam sposób, a akcentujemy odmiennie. Niemniej rozróżnienie ze względu na akcent może mieć istotne znaczenie, co ilustruje poniższy przykład:

    


    [image: 59071.jpg] e wymawiane jako (e) ścieśnione oraz è wymawiane jako (e) otwarte to dwa odrębne wyrazy. W pierwszym wypadku znaczy tyle co „i”, w drugim — tyle co „jest”.


    
      [image: 59078.jpg] Współczesne Włochy


      Na temat każdego kraju i kultury funkcjonują pewne stereotypy. Podczas vacanza (wa-kan-ca) (wakacji) lub oglądania starego filmu możesz dostrzec pewne powszechne cechy narodowe. Pamiętaj tylko, że stereotypy niekoniecznie muszą odzwierciedlać fakty.


      Wszyscy znamy stereotypy krążące na temat gli italiani (li i-ta-lja-ni) (Włochów). Tak, to prawda, że Włosi mają buon gusto (buon gu-sto) (dobry gust) zarówno w odniesieniu do moda (mo-da) (mody), jak i cucina (ku-czi-na) (kuchni), no i oczywiście mieszkają w jakimś pięknym zakątku. Lecz Włochy to paese moderno (pa-e-ze mo-der-no) (nowoczesny kraj). W dzisiejszych czasach donne (don-ne) (kobiety) nie rodzą niezliczonej rzeszy bambini (bam-bi-ni) (dzieci); wręcz przeciwnie, we Włoszech występuje obecnie ujemny przyrost naturalny. Także władza chiesa (kje-za) (Kościoła) nie jest już tak silna, jak 50 lat temu. Obecnie Włochy należą do wiodących gospodarek w Europa (eu-ro-pa) (Europie).


      Obalanie stereotypów na temat Włoch i ich mieszkańców to bez wątpienia niełatwe zadanie. Dzięki licznym filmom opowiadającym o Włochach oraz eksportowanej przez Włochy kulturze gastronomicznej, każdy może wyrobić sobie pewne pojęcie o sposobie zachowania i myślenia Włochów. Mamy nadzieję, że nikt, kto wybiera się do Italii, nie spodziewa się, że spotka tam wyłącznie piękne kobiety i czarujących mężczyzn, którzy spędzają cały swój czas na śpiewaniu, piciu wina chianti (kjan-ti) i jedzeniu całych gór spaghetti. We Włoszech nie każda kobieta wygląda jak la Sofia nazionale (la so-fi-a na-cjo-na-le) (skarb narodowy w osobie Sofii [Loren]) i nie każdy mężczyzna zabawia innych żartami niczym il nostro Roberto (il no-stro ro-ber-to) (nasz Roberto [Benigni]).


      W każdym kraju istnieje odrębny kanon zachowań. Gesty lub zachowania, które gdzie indziej mogą zostać uznane za niegrzeczne, we Włoszech są całkowicie akceptowane. Dlatego nie martw się; nie zawsze będziesz świadkiem kłótni. Włosi wprost uwielbiają rozmawiać i to nieraz podniesionym głosem. Nie ma nic nadzwyczajnego w zagadywaniu przypadkowego współpasażera w autobusie, w żartowaniu z osobami stojącymi z nami w kolejce czy ucinaniu pogawędki ze sprzedawcą warzyw.


      Potwierdzenie w rzeczywistości znajduje stereotyp, że Włosi potrafią cieszyć się życiem. Dzięki ciepłej pogodzie, która zazwyczaj panuje we Włoszech, mieszkańcy tego kraju lubią przebywać na świeżym powietrzu, spotykać się z przyjaciółmi w kawiarniach, restauracjach i pizzeriach oraz wspólnie miło spędzać czas.

    


    Stosowanie gestów


    Włosi uwielbiają podkreślać słowa za pomocą gestów. W rzeczywistości mogliby rozmawiać bez słów i doskonale się rozumieć. Przykładowo istnieją gesty pozwalające wyrazić następujące stwierdzenia: Ho fame (o fa-me) (Jestem głodny), Me ne vado (me ne wa-do) (Idę sobie) czy E chi se ne importa? (e ki se ne im-por-ta) (A któżby się tym przejmował?). Co tu dużo mówić, istnieje także całe mnóstwo niegrzecznych gestów.


    Niestety opisywanie gestów słowami jest zbyt trudne, ponieważ włoska mowa ciała to niemal osobna dziedzina nauki, którą obcokrajowcom trudno opanować. Ważne jest także, aby wykonując poszczególne gesty, przybierać odpowiedni wyraz twarzy; w przeciwnym razie natychmiast zostaniesz zdemaskowany jako obcy. Ponadto gesty te powinno się wykonywać w sposób naturalny i spontaniczny, co jest doprawdy bardzo trudne, gdy nie ćwiczy się ich od kołyski.


    Poniższe powiedzenie dobrze obrazuje ten pogląd:


    L’abitudine è una seconda natura.


    (la-bi-tu-di-ne e u-na se-kon-da na-tu-ra)


    Przyzwyczajenie to druga natura.


    Tym niemniej chcielibyśmy nauczyć Cię kilku praktycznych, przydatnych gestów, które wolno wykonywać obcokrajowcom. Przykładowo powitaniu i pożegnaniu towarzyszy ten sam gest — uściski i całusy. W tych sytuacjach Włosi szukają bezpośredniego kontaktu. Nieznajomi ograniczają się do uścisku dłoni. Osoby, które znają się bardzo dobrze lub które już przy pierwszym spotkaniu czują do siebie sympatię, całują się w obydwa policzki; to znaczy nie dotykają się bezpośrednio ustami, a jedynie muskają policzkami. W rzeczywistości musisz sam zdecydować, czy całować, niby-całować, czy jedynie dotknąć się policzkami; to kwestia sympatii i stopnia zażyłości. Jeśli jednak masz z kimś bliższy kontakt — powiedzmy, że druga osoba jest członkiem rodziny lub kimś, kogo dobrze znasz — możesz pocałować ją w policzek i serdecznie uścisnąć.


    [image: 59087.jpg] Nawiasem mówiąc, Włosi cmokają się „na dwa” — jeden całus z lewej strony, drugi z prawej. Jak mawiają:


    Paese che vai, usanza che trovi (pa-e-ze ke waj u-zan-ca ke tro-wi) (Co kraj, to obyczaj).


    
      
        1 Jeżeli uwzględnimy także zróżnicowanie wymowy — podział na samogłoski otwarte i ścieśnione — będzie ich siedem — przyp. tłum.

      

    

  


  
    Rozdział 2. Do rzeczy: podstawy gramatyki włoskiej


    W tym rozdziale:


    
      	Podstawy tworzenia zdań prostych.


      	Rodzaj męski i żeński rzeczowników.


      	Użycie zaimków.


      	Forma grzecznościowa zaimków osobowych.


      	Czasowniki regularne i nieregularne.


      	Tajniki przeszłości, teraźniejszości i przyszłości we włoskich czasach gramatycznych.


      	Liczenie na palcach i nie tylko.

    


    W tym rozdziale znajdziesz wskazówki i reguły gramatyczne, które pomogą Ci poprawnie posługiwać się językiem włoskim. Zapewne wiesz, że w każdym języku istnieją pewne schematy stosowane zarówno w mowie, jak i w piśmie, które ułatwiają jego zrozumienie. Gdyby wszyscy ludzie postanowili nie przestrzegać tych zasad, wtedy nawet osobom posługującym się tym samym językiem trudno byłoby porozumieć się. Nie traktuj gramatyki jako czegoś, co ma utrudnić Ci życie, lecz raczej jako swego rodzaju rusztowanie ułatwiające konstrukcję zdań.


    Pod koniec rozdziału omawiamy liczebniki i ich różne zastosowanie, ponieważ także i one nie są zbyt skomplikowane.


    Konstruowanie zdań prostych


    Aby płynnie posługiwać się językiem obcym, najpierw trzeba włożyć mnóstwo pracy w jego naukę. Porozumiewanie się w języku obcym na poziomie podstawowym jest o wiele łatwiejsze. Nawet jeżeli znasz zaledwie kilka słów w danym języku, zazwyczaj za ich pomocą jesteś w stanie z powodzeniem porozumiewać się w codziennych sytuacjach, na przykład w restauracji lub w hotelu.


    Konstruowanie zdań prostych jest, no cóż — proste. Podstawowa struktura zdania w języku włoskim to podmiot – orzeczenie – dopełnienie, czyli taka sama jak w języku polskim. Na przykładzie poniższych zdań możesz zaobserwować, w jaki sposób to działa:


    
      	Carla beve un caffè. (kar-la be-we un kaf-fe) (Carla pije kawę.)


      	Pietro ha una macchina. (pie-tro a u-na mak-ki-na) (Pietro ma samochód.)

    


    W języku włoskim, podobnie jak w języku polskim, podmiot w formie zaimka osobowego (np. ja, ty, on, ona) może być — i zazwyczaj jest — pomijany. Wynika to stąd, że czasownik zmienia się w zależności od podmiotu. A zatem, jeżeli znasz różne formy czasowników, automatycznie wiesz, w której osobie występuje podmiot. Forma czasownika informuje nas o ukrytym podmiocie, jak w następującym przykładzie: Ho una macchina (o u-na- mak-ki-na) (Mam samochód).


    Zwróć uwagę na przedstawioną poniżej odmianę czasownika avere (a-we-re) (mieć) — wraz z zaimkami w funkcji podmiotu:


    
      
        
        
      

      
        
          	
            Odmiana

          

          	
            Wymowa

          
        


        
          	
            io ho

          

          	
            (i-o o)

          
        


        
          	
            tu hai

          

          	
            (tu aj)

          
        


        
          	
            lui/lei ha

          

          	
            (lui/lei a)

          
        


        
          	
            noi abbiamo

          

          	
            (noi ab-bja-mo)

          
        


        
          	
            voi avete

          

          	
            (woi a-we-te)

          
        


        
          	
            loro hanno

          

          	
            (lo-ro an-no)

          
        

      
    


    


    W przykładzie celowo nie pominęliśmy podmiotu, aby pokazać, które formy czasownika odpowiadają danym zaimkom osobowym. Niemniej rodowity Włoch, wykorzystując wybrany przez nas czasownik, powiedziałby:


    
      	Ho un cane. (o un ka-ne) (Mam psa.)


      	Hai un cane. (aj un ka-ne) (Masz psa.)

    


    Pozostałe zaimki zachowują się w taki sam sposób.


    Gdy podmiot w zdaniu nie jest do końca oczywisty — na przykład gdy mówimy o trzeciej osobie (w naszym przykładzie jest to Luca) — albo gdy zdanie może być mylące, należy posłużyć się zaimkiem osobowym. Wystarczy jednak raz wskazać podmiot, by w kolejnych zdaniach wskazujący nań rzeczownik lub zaimek móc pominąć:


    Luca ha fame. Mangia una mela. (lu-ka a fa-me man-dża u-na me-la) (Luca jest głodny. [On] je jabłko.)


    Rodzaj gramatyczny (rodzajniki i przymiotniki)


    Jedną z zasadniczych różnic gramatycznych między językiem włoskim a polskim jest istnienie rodzajników, które w języku włoskim wskazują na rodzaj (męski lub żeński) oraz liczbę (pojedynczą lub mnogą) rzeczownika.


    Rodzajniki określone dla rzeczowników rodzaju żeńskiego


    Rodzajnik określony dla rzeczowników rodzaju żeńskiego w liczbie pojedynczej to la (la), na przykład la casa (la ka-za) (dom)2. W większości przypadków rzeczowniki rodzaju żeńskiego przybierają końcówkę -a. Jeżeli rzeczownik rodzaju żeńskiego zaczyna się od samogłoski, zastąp a w rodzajniku la oraz przestrzeń pomiędzy rodzajnikiem a rzeczownikiem apostrofem — jak w wyrazie l’amica (la-mi-ka) (przyjaciółka). Rodzajnik określony dla rzeczowników rodzaju żeńskiego w liczbie mnogiej to le (le), na przykład le case (le ka-ze) (domy). Rodzajnik w liczbie mnogiej nigdy nie traci końcowej samogłoski i nie przyjmuje apostrofu; stąd le amiche (le a-mi-ke) (przyjaciółki).


    Rodzajniki określone dla rzeczowników rodzaju męskiego


    W języku włoskim istnieje więcej niż jeden rodzajnik dla rzeczowników rodzaju męskiego. Najważniejszy jest rodzajnik il (il), jak w wyrazie il gatto (il gat-to) (kot). Forma tego rodzajnika dla liczby mnogiej brzmi i (i), jak w wyrazie i gatti (i gat-ti) (koty).


    Istnieje jeszcze jeden rodzajnik męski, a mianowicie lo (lo). Poprzedza on rzeczowniki rozpoczynające się od z, jak lo zio (lo dzi-o) (wujek); od y, jak lo yogurt (lo jo-gurt) (jogurt); od gn, jak lo gnomo (lo nio-mo) (gnom); od ps, jak lo psicologo (lo psi-ko-lo-go) oraz od s, po którym następuje spółgłoska, jak np. st, sb, sc, sd itd. — przykładowo lo studente (lo stu-den-te) (student, uczeń). Formę lo stosujemy także wtedy, gdy rzeczownik zaczyna się od samogłoski, jak w wyrazie l’amico (la-mi-ko) (przyjaciel). Jak widać, w takim przypadku rodzajnik lo zostaje ściągnięty.


    Jeśli chodzi o liczbę mnogą, to mamy dobre wieści: we wszystkich powyższych przypadkach rodzajnik przybiera formę gli (li), na przykład gli studenti (li stu-den-ti) (studenci, uczniowie) oraz gli amici (li a-mi-czi) (przyjaciele).


    W przeciwieństwie do rzeczowników rodzaju żeńskiego, rzeczowniki rodzaju męskiego w większości kończą się na -o. Niemniej wiele włoskich słów kończy się na -e, w tym zarówno rzeczowniki rodzaju żeńskiego, jak i męskiego.


    Rodzajniki określone są oczywiście przydatne; bez wątpienia także rodzajniki nieokreślone odgrywają w języku włoskim ważną rolę.


    Rodzajniki nieokreślone dla rzeczowników rodzaju żeńskiego


    Rodzajnik nieokreślony dla rzeczowników rodzaju żeńskiego to una (u-na)3, na przykład una casa (u-na ka-za) (dom). W przypadku, gdy rzeczownik rodzaju żeńskiego zaczyna się od samogłoski, rodzajnik ten należy ściągnąć w sposób zobrazowany następującym przykładem: un’amica (un-a-mi-ka) (przyjaciółka). W liczbie mnogiej rodzajnik nieokreślony przybiera jedną formę delle — bez względu na to, czy rzeczownik zaczyna się od spółgłoski, 
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Dostępne w wersji pełnej.

  Dodatkowe materiały
Dostępne w wersji pełnej.
Dostępne w wersji pełnej.
Dostępne w wersji pełnej.

OEBPS/Images/img00002.jpg
AOWKA





OEBPS/Images/img00003.jpg








OEBPS/Images/img00004.jpg







OEBPS/Images/wlosby_m.jpg
Witoski

Kurs dla poczatkujacych
Dialogi
zksigzki
na plycie CD

€c

Ay







OEBPS/Images/img00005.jpg
%
"






OEBPS/Images/img00165.jpeg
Wezwates juz riksze, monocykliste i Zamboni.
Doprawdy szkoda, ze nie nauczytes sie,
jak jest po wlosku takséwka
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